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ІВід Видавництва.

Отеє пускаємо в світ четверте видане опа-

віданя ,,А<5у Касанові капці."
Оповідане се здобуло собі серед нашого

народу велике заінтересоване, як своїм змістом,

так і легкою віршованою мовою, якою так по

мистецьки володїє батько нашої лїтератури

Др. Іван Франко.
Останки виданя „Руського Педаґоґічного

Товариства", які були у нас на складі, розій-
шли ся цілковито, тому щоб вдоволити бажаню

наших Вп. Відборцїв, видаємо отеє перше на

канадійській Україні видане і бажаємо, щоб

воно сповнило свою задачу, щоб внесло сміх і

радість в хати наших переселенців а з ними

разом й забутте про щоденні труди й турботи.

Видавництво.

40
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ПЕРЕДНЄ СДОВО.
Віршоване оповідане ,,Абу Касимові кап-

ці" виходить отеє другий раз накладом Русько
го Педаґоґічного Товариства а крім того було

минз'лого року видане для українського люду в

Росії, у Черкасах. Перше видане, що вийшло

1895 р. у Львові, дождало ся дуже похвальної

оцінки і подрібного розбору з боку чоловіка,

що більше всіх ині>шйх Українців тямить у

східнїх мовах та письменствах, д. Аґафанґела

Кримського, професора арабської мови в Лаза-

ревській інституті в Москві, Д. Кримський ви-

словлюючись дуже прихильно про загальний

кольорит мойого оповіданя і про ту основну
думку, яку я силкував ся віднайти в тім оріґі-
налї, що з його взята його канва, підніс зара-
зом деякі помилки, в які легко буловпасти чоло-

вікови невченому в арабській мові і які я ось тут
здебільшого повиправляв. За ті вказівки скла-

даю щиру подяку нашому шан. Землякови.
В своїм розборі на мою книжочку, д. Крим-

ський порушив питане про те, відки я взяв от-

еє оповідане? Йому звісні були, — показало ся

тілько російські його перевідки, яких знов я

не бачив ніколи. Думаючи, що вказівка на мої

жерела влекшить оцінку моєї пррці, я зроблю
сим разом те, що повинен був зробити при

першому виданю.

Отже певно буде несподіванкою для шан.

арабіста, ко.іи скажу, що у перве 8 оповіданеи

про Абу Касимові капцї я познайомив ся ще

бувши учевиком IV ґімнааиальної кляси в Дро-
гобичі, познайомив ся в уст непи"ьменного пе-
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нарвТр^яіСеІ^^^^ «"—« він
рвв„сааоги". Ппот^, і '^^'' «іпців гово-
сапога.-" - Так'ХГазІІя'"''' заКазое^і
коли при сьвитїувь^лГ,-^ """^ оповідане
Редміської молодів """'Р*^» "* богато пеі
парубків і ДЇВЧІГ Уеі^Т *'

««""сьменних
т?кож. Я не питав ЖІиЛ'^"" * Реі'отали Я
відане, але ДогадуЛя по 'С''=^^«»««<>«ові» мусів 1849 р чут^І" *"^°"' ..сапогп" щой'"ли через ДрогСч и.Ч'''-*^''<"'«-'їв".?о

постоєм у його «й Тп^о^ Угорщину і схо'я^з

казко''^!гї*^ГІаГм:;^« ^^Р'"- - з ее.
бувши в Відні, я кгп!»

^'«яі було. Дж 1894 п
.

ню
Німецьку .ібГрку а^аГ."^'* ««-«кварнї дГв!

сята і один день- /
^Р^^^ьких кязок п. з Ти І

гепІаепсІівсЬе ЕггаеЬЬп^"'""^
""^ «'" Тар Мог І

Сгоїх. баїїапсі, Сагйот о? "^'''^^ Реііів йе 1°

^ешвгаїе„Са>1иХ^''1-„2."''' ^"^ С«^°»^"*^ Н. топ (іег Наееп7^1^^\ "еЬегвеігі топ
Ье. Ргепгіац 1835^ СяТб?*' "'<'Ь«еі]егв АивТ
довга як її титул^бо Обі» ""^

"«^<' Щ» не така
томиків і була, як о°'!''*''««

її не зовсім малих« "ідннх оповГдань Т"^''"''^^*'' ^^'п^ена
французьке ще в ХУІП """«Р^Роблюваних на
«в» Збірки я йвіінайщов '.'»'• ^™*^ *•''" ™мі«ого „казоема". З „р^^"^"™ ''^Рто знайо-

В'Дане в дословнім пвп«^ Ч""^*"" ^УТ се опо-
н^ми в тій формГ

"«Рв''ладї , з іменами влас-
знав хибною д^КримськиГ"'* Р^''^"^"* прп-
«воіи.старомоднім та нррЛ'

* ""У « знайшов у'■аемо там на етор 324 !! ,о,''-""''« ««Р«^'- ЧІ
^''і ось Що;

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

4
-2

5
 0

8
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/a
e
u
.a

rk
:/

1
3

9
6

0
/t

0
ft

9
v
s8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s 

 /
  
h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s



Історія пари пантофлів.

Жив у Ваґдадї старий купець на імя Абу
КасимТамбуріфорт, славний своїм '^купарством.
Хоч був дуже богатий, то про те одягав ся в

саме лахміте, його турбан з грубого полотна

був таний брудний, що його колір годї вже

було розпізнати. Але між усїми частями його

одягу його пантофлі звертали на себе найбіль-

шу увагу цікавих, їх підошви буди попідби-

вані грубими цьвяхами, пришви всюди були
полатані. Певно славний корабель Арґо не

складав ся з так богаті кусників, як ті пан-

тофлі, а від 10 літ, від коли служили вони як .

обув, найзручнїйші багдадські полатайки виси-

лювали всю свою штуку, щоб стягати до купи
їх розвалини. Через те вони вробили ся такі

тяжкі, що війшли навіть у приповідку, і коли

хто хотів означити щось важке, то все брав для

порівнаня Касимові пйнтофлї.

Одного дня, коли той купець ходив по

міському базарі, трапилось йому купити знач-

ну купу кришталю. Він добив торгу, бо був

корисний. Кілька день потому він довідав ся,

що один задовжений продавець пахощів як

остатню запомогу має на продаж іще лише ро-

жеву воду. Скористав отже з нещастя того

бідолахи і купив у нього всю його рожеву воду

зя половину вартости.
Сей блискучий інтерес впровадив його в

дуже добрий настрій. Та замісь звичаєм східнїх

купп;ів ушанувати корисний інтерес гостиною,
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над^гмав краще піти лп
досить

^-^во.СЛТз.Тг.У"'' '' ^« «ебу:''О один його прнятелГ і ""• "««зав ло ньо

у;^^ своїн ';::;:,«;'"; ™''"*' --- "в

"ЙТИ собі нові.
' ' *'^'Л ''и вже йоиу ку

Каси^!!і''!,^°''»«« думаю про се «.• •- -нп н
е
'

„т;г^:г "р--- е
7 ;г;

'«-н ЯКИЙСЬ час
""^Р" ' "°«Уть іщеТлу:

Док.^;аГнГ^"^''---нроздягсяіпі.ов
Поки гам МИВ п<г

««Д- купати ея. Каси^-вГ*""^ '^«'"Дадський
Р«Д

н^іподавсязнор ""^"«■'ьнї пе

«'нуйрався.аленадапмо'" "'Р^^''°«'"- Тут І

Д'«-- замісь них стояли^ "'^'"'"^«•''^"антоІ
;""У«. Наш скз'пин!..я;

" "'"''' =»»'«вь*
™ке було його бажан,)Т ""^^««в собі (^о

ГпуГяк?г --нГй::7г^ --
•'^'' ЯКІ ощадасувиліг л і надів гапні

Коли каді викупав о. '"'^'"'•
''" шукати папу, евойог

^^^"'У'^^^>^^ Його елу--Д« дише коло/кГаГ Г'"' ^'^'"'Р''»^ зні
«аР«а пізнали КаеимовГ^ ««"Чюгани. в яких"о^-ли аа злодієм ^хоГ'"*-^*' "Р"Д«ерники
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[таким же богачем, як скупарем, то коштувало
І се його не дешево.

Вернувши назад до дому, кинув засмуче-
ний Касим свої пантофлі до рікії Тиґра, що
плила під його вікнами. Кілька днів потім ви-

тягли рибаки свою сїть тяжшу як звичайно і

знайшли в ній Касииові пантофлі. Цьвяхи,
якими вони були підковані, наробили в оках

сїти не мало спустошеня. Рибаки, сердиті на

Казема та на його пантофлі, надумали вкинути
їх йому до хати крізь отворене вікно. Квнені
з розмахом пантофлі вдарили по фляшках уста-
влених на примурку і звалили їх до долу;

фляшки побили ся, а весь рожевий олїйок

пропав.
Хто здужав, нехай уявить собі біль Казема

на вид такої руїни.
— Прокляті пантофлі ! — крикнув він ми-

каючи собі бороду, — вже ви не будете більше

робити мені пікоди.

Сказав се, взяв рискаль, викопав у своїм

саду яму й закопав там пантофлї.

Один сусіда, що вже давно мав його на

пеньку, побачив, як він порпав ся в землі,

побіг зараз і дав знати наиісникови, що Касим

у своїм саду викопав скарб. Більше не було

треба нічого, щоб розпалити наміснвкову за-

хланність. Т хоч як божив ся наш скупиндряга,
що не ннайшов ніякого скарбу, лише отїв

закопати свої пантофлї, колиж бо в намісника
вже розгорівсь апетит на аолото, і бідолашний

'^^^^^М.-.2.і^':
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.епер ево.-

пан.оф.- 7
водопровід геть'діо

"' "■'"'^^ ^ *«»н*
зом-думав собі-нї„„

° ^* •"''ТОЙ: сим /
просто !г °°"«' "«-:;е'':;:" "^'^°"««

-р4иГзГк>;ГГ ''^'^«-- "аГо/^^Г"'««У пеню. 27б '"'^""-"^ "•« на бЇЇ^"""'«ник покара;ш1 „
^"

"'""«Реднї РазГ 1
^^

Каг ,„ власноета і .„
^''^'в

залерж^г.

«одою
" " '"■ Т. во ,

'
7' ™«'«»о,„,

клятуший » >^нуогнв його Ви Г ■^ ""*""«
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І дім: перестрах і сила удеру зробили те, що

скалічена жінка породила дитину. її иуж по-

I дав ся з жалобою до суду, і Касима засудили
на грошеву кару, вивірену відповідно до вчи-

неного нещастя.
Тоді він пішов до дому, приніс оба пантофлі

і держачи їх у руках промовив до судії так сер-
дито, що судія аж розсьміяв ся :

— Отеє та нещасна причина всього мого ли-

ха! Ті прокляті пантофлї довели мене до жеб-

рацької торби. Прошу вас видати тепер такий

вирок, шоби від сьогодні мене не карано біль-

ше за нещастя . яких вони — яв тому певен —

іще нароблять.
Судія не міг відмовити його просьбі; та Ка-

зема дорого коштував той досьвід, як то не-

безпечно не міняти пантофлів у пору.

Прочитавши се оповідане кождому легко

буде зміркувати, де і наскідько я відбіг від

нього. Поперед усього я не бажав зупиняти ся

на тій дуже мілкій моралі, яку випровадив із

оповіданя — не знаю вже, чи арабський автор,

чи його французький або німецький попере-
дник (бож певно арабський текст тут не пере-
дано дословно, а лише коротонькии винятком),
Я глянув на ту комічну історію з її траґічного

боку і не вменшаючи комізму силкував ся ви-

аести на верх її траґіви власне в психольоґіі

скупаря та в устрою тої орієнтальної суспіль-
нооти, сере/і якої відбуває ся подїя. Деспо-
тизм, підкупність урядників, безправе одиниці
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виплоджує фаталістичний оьвітоглял і нахил до

містицизму. Сюди, в сей еьвіт віруваня тїкае й

Абу Касим. зруйнований матеріяльно через
гру випадків, а властиво через урядове здир-
ство. Критика фахового орієнталіста проф.
Кримського зазначила, що я доб}іе вгадав ту
асихольоґію.

І ще слівце про кінцеву фразу моєї поем-
ки. Проф. Кримський закидає їй несуразність,
бож у часах халіфів, у яких іде оповідане, годі
ще говорити про Турків і тим паче про ту-
рецьких сьвятих. Про те я липіив сю фразу, бо

в ній характеризуеть ся не час події, а наше

народне розуміне її: турецький сьвятий у на-
шій і польській нар. приказці значить, голяка,
чоловік без маєтку (§о1у іак іигескі й\уів1у ).

Нехай і так, що в віднесеню до Абу Касима
ся фраза — анахронізм, але для нашої публіки
вона добра характеризує власне те положене,

в якому він спинив ся, а заразом цілій поемцї
дає значінв покіїЕу: як то чоловік сходить на
,, турецького сьвятого".

Іван Франк».

.Дії
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Хто такий був Абу Касим І як виглядали його капці.

У Ваґдадї славнім місті,

Тому лііт не ото, не ДВІСТІ,

Як халіфи*) ще жили,

Був вдовець, стара катряга,

Та такий вам скупиндряга,

Що шукать по всій »еили.

Хоч богатий був як рідко,
То ходив брудний як дідько,

І обдертий як жебрак :

Сороччище чорна, груба,

Ледво руб держить ся руба,
А штанищі мов райтак. **)

Лисину замісь турбана ***)
Обвивала шмата -драна,

Ветха"— й колїру не знать;

Плащ — верета-ііеретика,
Шпилька з терня, пойс з лика —

Хоч у просо, шпаки гнаїь.

*) Халіфами звались магомедапьскі волиДіі|іі . що були зарязои
царнни і ічілоіюю церкви.

**) Райтак — решето з великими дірками.

***) Завій, який .\раби носить на "олонах цамісь шпики.

І
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Звав ся дїд той Абу Каоим.
Був купець собі, не блазень,
Пахощами торгував.
Як поімістї йшов часами,
Всякий люд за ним юрбамиБіг і дивом дивував.

Та найбільше всіх увагиУ старого скупиндряги
Його капцї знай тягли :

Але капцї-ж бо то, капцї !

Що мабуть ще дїдьчій бабці
Шлюбним обувом були.

Відки Абу Касим взяв їх,
Кілько лїт уже вживав їх,
Сего не затямив сьвіт;

^али
лиш шевцї багдадські,

Що ТІ капцї чудернацькі
Латали вже з десять лїт.

Що Там прищіпок без міри І

Що там дратви, що там шкіриШевські руки уплели!
Десять раз підошви клали,
До старих нові шпиляли.
Щоб міцнїйшії були.

А під десять шкір тих. братку.
Абу Касим на оетатку
Цьвяхів г^'сто сам набив,
Тай то цьі.яхів з головками.
Мов цибулї .4 чеснйками
На уряд коваль зробив.

'
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Та один лиш Абу Касим

Вчувши се аж скочив разои
Мов підріс і просьвітлїв.
„Пахощі, та й то хороші!
Продають за песї гроші!
Коб на час я долетів"!

І вже сапа і вже фука,

Шкандибає і штильгука
В Вен Омаровий базар...
Тут епіткне ся, тут офукнесь,

прохожих лобом стукнесь,
А біжить мов на пожар.

Прибігає — не витаееь.
Тілько про товар питавсь
Та розвідує цїну.
В тім Офар до него сходить
1 на бік його відводить
Ва хвилинночку одну.

,, Друже любий, Абу Касим!
Бачиш, що за горе разом
Впало наче з неба грім
На мій дім! Та їй же Богу,
Най зломаю зараз ногу,
Як я сам що винен в тім !

„Знаєш сам — купець я чесний.
Але трафивсь друг облесний,
Я ва него заручив;

Вчора мав він довг сплатити, —
Ну, і втїк! І ось гляди ти,
В що мене він затащив!
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„Друже любий. Абу Касим!
Поратуй мене сим разом!
Словечко одно скажи,
Що сплатиш сей довг за мене!
А то горенько нужденне
Жде мене в тюрмі, в вежи!

..Та самому б іце терпіти
Пів біди! А жінка, діти!
Адже все сплїндрують тут!Так що нам хоч зараз гинутьХоч 13 моста в воду плигнуть. .'
Сяк чи так — нам всім капут".

Та не зрушив скупиндрягу!
Замість взяти на розвагу
Його просьбу, його плач.
Він промовив: „Кумцю любий!
Л!> Те<їе спасать від згуби?
Чиж то я такий богач?"

І лишивши Бен Омара,
Він спішить, де возьних хмара
Лїцитацію вела,
І рожевого олїйку
Величезную сулїйки*)
Власне на продаж внесла.

Сей олій зі Шірасу»*) просто
_иарт був певно пястрів***) зо-сто. —

•) Судїя — велика фляшкн, вугля.
•*) Шірас — головне місто Церсиї славн„ „.„•

видобувають Д.фо««ї,„в/„".,й„^^'"'"'
■"" Р»»»"».»""»

■ ' - .!ша в.д аашо™ .Гульден».
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Та НІХТО не купував :

Абу Касии скупарисько
Вевеумлїнно всю бутлисько •

'
За три пястри сторгував.

Дав три пястри, в міх бутлищ«,
Та доиів коби чим швидше,
Наче 8 краденим летить.
А Омар зітхнув тай шепче:
,. Бог тобі за добре серце
Ще й з процентом заплатить !"
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' ПІ.
Ян Абу-Касин перший раз позвув ся своїх капцГі

Ог таке добро здобувгаи,
Про товариша забувши,
Абу Казим страх зрадів.
Щоб всі бачили, що справив.
Цінну бутлю він поставивУ ВІКНІ, де сам СИДІВ.

Сам він ВЗЯВ ся міркувати,
Як би відпразникуваги
Славний сей здобуток, свій ?
Даті на Боже? Учту справить ?
Ні. про се й но думав навіть.
..В лазню я піду як стій!"

Дім як слід позамикавши,І аа пояс ключ заткавши,
В лазню почалапав він.'
Тут за вступ прийшлось платити -
Плюнув, буркнув щось сердитий.Мов би гризти мусів хрін.

в лазнї служба вже пильнує :
Той у него капці :і.чуе,
Сей знимае драний плані,
Треті/1 ноги натирає,
То(і щось в крижах направляє
Аж хруснув у епиаї хрящ.
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Поки -їам служебні руки
Скупаря беруть на муки,

• Мажуть, правлять, місять, труть,
Аж підходить звільна к ньому
Друг один — чи то скупому
Він таким здавав ся буть.

Привиталисі., розмовляють,
Сее-тее споминають.

Далі друг сьміятись став:
,,Абу Касим, любий друже.
Тії капцї — час вже дуже,
Щоб ти пньші капцї мав !

,, Глянь! Сеж дійснії почвари !

їм нема в Ваґдадї пари:
Кльоци шкіряні якісь !

Ти-ж бо чоловік маючий, —

Справ собі як слід папучі,
В кандалкх отих не лізь !"

„Цравда, ді>\жв !"—Касим каже.
Я вже й сам нер.із, а якже,

ҐІро те думав, як на гріх:
Але, знаєш людсі.ку вдачу !

■"

Як старі ті каицї бачу,
То мені щось жалко їх.

,,Так уже я з нини зжив ся !

А як добре придивив ся:

Таж ионп ще добрі скрізь !

Щож, їх дурно викнлати,

А новії купувати ?

Се-ж нерозум ! Бога бійсь !"
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Поки так балакав Касим.Аж до лазнї входить разомЛан баґдадський судія.
Кинулись до него слуги-
Сей роззув, турбан зняв другий.., Я натру! Обмию я!-'

Абу Касим аж озлив сяІз під лоба подивив ся
На лизуньство ..„одлих- с уг.Іай пішов у лазню живо.А за ним глядів жартливо
Той його нїбн-то друг...

Був там довго чи коротко
Паривсь гірко чи солодко.
С-ее вже не наша річ,
Доста, що суддя ще в ваннї
лляв на слуги окаянні.Як наш Касим вийшов пріч.
Вийшов з лазнї. одягавсь..А де капцї? Оглядавсь.
Але капців нїслїду!А на місцї їх блискучі
Ще новісінькі папучі
Хтось поклав як на біду.

Абу Касим усьміхнув ся

^Хитрий друг мій ! Як звину в ся ІСам немов мене ганьбвв.
Та заким я вимивсь в парніВін взяв капці незугарні,

'

АпанучітікуляБ.-'
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Так то хитро Лбу Каови
Виміркував серцем ласимІ повірив в догад свій І

Швидко вдяг свої онучіІ обув нові папучі,
З лазні драла дав як стій.

Та хоч дав він з лазнї драла,
« СЛІД за ним біда вже гнала,
Мов за жертвою змия!
Ось чортів спімнувши копу,
Виліз наче рак з окропуЗ лазн! сам пан судия.

Вийшов з лазнї, одягавсь ..
Де папучі? Оглядвесь,
А папучів нї слїду!
Замісь них для осолоди
Два капчиська мов колоди
Хтось поклав як на біду.

Пан суддя був дуже строгий.
Наробив як стій трівоги:
,,Хто мої папучі вкрав?
Хто для наоьміху й наругиСі проклятії каццюги
Заиісь моїх тут поклав ?"

Страх і трегіеі по всій лазні !

Шепти, мови невиразні., .

Далі скрикнули всї враз :

,.Ах, се-ж Касимові капцї !

оаоі
Він же й обікрав тут вас
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Зараз ходивши палюги
В здогін скочили два слуги.
Абу Касим і не снив.
Що за ним біда йде спішно'
Він в нових капучах втішно
Вже до дому доходив.

А в тім крики його гадку
Перервали: „Дядьку, дядьку.
Зупиніть ся! Стійте, гов і"
Став мій Касим, озиравсь, -
^е

хлоп з лазнї наближавсь,
Весь задиханий прийшов.

..Дядьку Касим, Аллах з вами!А там в лазнї пан за вами,
Пан якийсь знатний питав.
Конче хоче вас пізнати
Се мабуть купець богатий

ьонасдвохповаспіслав."
Абу Касим здивував ся,
Веселенький поспішав ся
Думав добрий зиск найти

'

В лазнї він чету па пороги,
Коли бач, суддя тут строгий«к !■> скрикне: „А, сети!"
Ти се, дрантавий злодюго'
ґей, візьміть, звяжіте тугоІ в тюрму його запріть!
1 здійміть мої папучі,
А капчиська ті вонючі
До карку йому вчепіть!"

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

4
-2

5
 0

8
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/a
e
u
.a

rk
:/

1
3

9
6

0
/t

0
ft

9
v
s8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s 

 /
  
h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s



— 25 —

Тут мав лазню Абу Касим
Не піпіло йому се плазом.
Що приятель жарт зробив.
Що васе плакав і кланяв ся,
Толкував ся і звиняв ся, —
Пан суддя трохи не бив.'

Мусїв Касвм на остатку
Пяетрір видобуть десяткуІ судді віткнуть в кулак.
Щоб минути зло азнї.
Так то змитий з тої лазнї
Видобув ся неборак.

IV.

вріиу ТІґрІс, та вони по з«дїйсь«и нічною порою
вертають до него назад.

Абу Касим страх нещасний
Повернув у дім свій власний,
А Вернувши розридавсь.
Він скугіар був, не злодюга, —
Аж тут ось яка наруга
Впали, щой не спамятавсь.

,, Боже!—крикнув він крізь гльози —
Чиж то я коли де в лози
Крадене добро таскав?
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Чи в каварнях крав турбани ?чи по лазнях я кариани
Людськії ревідував?

. Ли з злодіями я шляв ся,
До комори добирав ся.
З стайні конї виводив?
Чи то я підніс правицю
На халїфову скарбницю?
Чи везіру*) догодив?

"Вудь я не купець, а віхоть.Як чужого хоть, за ніхоть
До моїх прилипло рук І

Щож судлї я тому вдїяв,
Що мене він позлодїяв

Іздеряменегрошийгук!

^Воже, знаєш в своїй властнЧи хо,
думку мав „ зкрясти

'

11 паїїучі навісні;
Я-ж не ткнув ся б.X. як айво.Коб не жарт, що так злосливо
Хитрий друг удрав мені!

"Ах, та вже тепер я бачу.
Що мою гіоцтиву вдачуТії капці в гріх ввели !
Я бажав папучі мати —
Мусів се мій друг пізнати.
Щ°° ьш висів на гили!

•) Вееір - в-соки* урядник де,«я.„ив.
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.,Я бажав в нових ходити.
Грошей жаль було купити,
ІІристрастила ся душа
До отсих кайданів клятих!
Через них прийшлось віддати
Купу ось яку гроша !

„Кляті капцїі Засліпили
Ви мене зовсім в тій хвили,
Душу спутали мою!
Ви мене вели до згуби !

Так за те я чорту в зуби
В сій хвилині вас даю і

"

В тім настрою страх понурім
Він яа вуха капці шнуром
Міцно враз оба звязав,
Взяв на плечі мов колодуІ над річки Тіґра воду
В тихих думах поманджав.

Не далеко мав манджати :

Близько від ііого кімнати
Бистрий Тіґріс шумно плив.
Абу Касим над рікою
Став і ось перед собою
Свої капці положив.

..Капцї, — мовив він, — невдячні!
Ви забули, необачні.
Як я вас любив, беріг!
Як я звільна в вас чалапая.
Кілько сот разів вас латав.
Підбивав, скріпляв як міг!
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.,А про те ви, каїїцї кляті.
Замість вдяки, благодаті,

Довели мя до біди!
Оі!Ь вам від старого друга
Замість лдяки таж наруга:
Йдіть до біса до води!"

І каміяя-в них наклавши.
Шнуром добре завязавши
Розмахав і бух в ріку!
А вертаючи до дому
Тішивсь, що собі самому
Пімсту видумав таку.

Ой, так, так! Собі самому!
Во коли вернув до дому
І про капці ні ду-ду,
Зяая доля на готові
Тії капці сгофунтові
Мала на його біду.

Ось три дни собі минули.
Нічю рибаки тягнули
Невід в Тіґріеї по дні.
Як тягнули, так тягнули.
Раптом щось тяжке почули.
Мов колоду у матні.

,,Яачиість!Рпбаанить велика!'

Крикнув невода владика, —
„Затягай до беріжка!
Живо. бпятіїЧ! Олтпппжно
Бо її еполопіить можно!
Алеж бестія тяжка!"
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Стогнуть рибаки, працюють.
Знай до берега прямцюють.
Аж ось рантом: пррр, та гов!
Запалась матня в колоду!
Щоб відпять, владика в воду
Мусів бовтнуть стрімголов.

Довго шпортавсь там та нипав.
Вилїз —

ледво-ледво хлипав.
Хлопці невід потягли,
Ще тяжкий! Ну, Богу хЕала!
Значить риба не пропала!
Страх цікаві всі були.

Витягають: що за дідько!
Риби ні хвоста не видко!
Дїри у матнї кругом,
А на споді для вигоди
Два капчиська мов колоди
Та ще й з камнним нутром!

Став владика тай журить ся.
Проклинає аж курить ся:
,,Щоб йому тристенний біс,
Тому вражому падлюці.
Що ті дільчії паїїучі
Нам в найкращий вир заніс!"

Аж один рибак погляне,
Тай говорить: ,,Панв, пане!
Чиж не знанте ви їх?
Се:к, тристеникй його бабцї! ■

Абу Касммові капцї!
Він собі з нас робить сьміх!"
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„Так?" — владика лютий крнкнув
Капцї з невода він смикнувІ нічого не сказав:
Взяв на плечі мов колоду,І прискорюючи ходу
Вулицею іхоманджав.

Не далеко мав манджати:
Зупинив ся просто хати,
Де наш Абу Касим жив;'
Там, щоб хвильку відітхнутнІ довкола позирнути.
На землі іх положив.

Пусто скрізь було в тій хвили.
Тож він розмахав що сили
Капцями тай бух в вікно!
Сам на річку скочив живо.
Та знай шепче: „Маєш пиво!
Мазш! Все мені одно!"
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>нкнув,

Рож«вв-пахучв пробуджене Абу Касииа, гіркий лмч
його І рішене -- спалити напцї у огни.

Не злякавсь так Йона того,
Як його з човна сухого
В морську кинули глубінь;
Не в таке впав остовпіне
Веда, як мертве каміне

Прорекао йому: Амінь;*)

Не таквй Филиетимлянів
Страх напав, як стовп тоіх грянув.
ІЦо звалив сліпий Самоон, —
Як злякав ся Абу Касим,
Коли брязком-стуком разом
Вдарило йому на еон,

,,Воже правий! Боже правий!
Чи то сон такий лукавий.
Чи кругом валить ся сьвіт?"
Так прокинувшись бурчав він.
Сонні очи протирав він,
Щоб довкола поглядіть.

села Т^^пі ''•"і'""'-. " ЧР"-^ »од»в иропг.відатв ь.д «ла л-
лГл^. '«"тоадек-проБіднвк завів його між каміне ■ Бела в»,«<.в оп,»сту проповідь, лісля якої каміне крикнуло: аІівь^-
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Поглядає —
горе! горе!У покод) наче море

Запахуще розлилось,
А в тім морі серед хати
Мов оетров якийсь зак^-ятий
Бовваніє чорне щось.

Чи то казка? Чи то снить ся?
Щоб зовсім гіотвервзить оя,
Він потяг себе за ніс.
„Нї, не сплю! І ось .вже днїе.
Та який се холод ьіе
Крізь віконце? Що за біс?"

'

Він зривавсь, з ліжка сходить.По тім морі босо бродить
По самісїньки кістки; ■

Раптом скрикнув мов безумний.Впав на ліжко, мов до трумни —
Зрозумів усі звістки.

Він пізнав те чорне диво.
Що близь ліжка гордівливо
У олїйку ройляглось:
Не оетров се в океані.
Його капцї окаянні
Повернули к нему ось.

Як пізнав їх дід нещасний,
То йому від разу яснпй
Став весь знязок загадок:
Шиба збита, бутля збита,
І та річка скрізь ро.їлита — '
Весь покій в олїйк" мок!
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мБоже! За щож стількф вари ?У ПІДЛ08Ї всюди шпари,
Весь олїйок пропаде І"
Скрикнув Касии. серед хати
Скочив, щоб олїй збирати —
Але де збирати, де ?

Поки там найшов боклагу,
Вже старого скупиндрягу'
Кара повна досягла :

Весь олїйок втік у шпарн.
Окрім запашної пари
Дошка голая була.

Став наш Касим, страїу бач»,І сердечне, ревне плаче.
Бороду на собі рве;
Кілиго ;-з на каицї гляне,
їх клиие, що духу стане,
А ЛЮТУЄ, аж реве,

..Капцї, капцї, каро божа!
Що за демон 8 Тіґру ложа
З дна річног'> вас добув ?

'

На мою тяжку руїну
В нещасливую годинуУ вікно иенї шпурнув !

,,Чом не довершиь вже злобиІ иенї вас, до хо^ ^бя,
Не шпурнув на лоб старий.
Щоб я сьвіта більш не бачивІ не кляв і не еобачив
З горя так, що Боже крий!
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..ЩОЖ я буду бідний ДІЯВ?
Всі надїї. бач. розвіяв
Лютий ворог в один иах!
Через капцї проклятущі
Наробив з олїйку гущі
Сотню пястрів виссав прах!

.•Капцї. капцї,
бузувіри!

До ягоїж ви ще міри
Дійдете в завзятю злім?
Краще б кров мою ви пилиА НІЖ бутлю сю розбили'

'

Щоб розбив вас божий грім!"
Але капцї серед хата
Розлягли ся як маґнати —
Чорні, мокрі та важкі, —
Вид їх бридкий,

безугарний.Та за теє запах гарний
Бо в олїйку по пряжки!

Вид сей -Касимова скрута.
Піднімалась злоба люта.В його серцї против них.
..Спите, кляті шлапацюги!
<*а ВСІ шкоди і наругиЯ на вас пімщу ся в миг!

мМоІх рук ви не втечетл
Марно, гидко пропадете.'Як собаки навісні!
Як Жидів тих кровоаійцїв
ЄРетиків-боговбійцїв І • •

Я спалю вас у огвї!"
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Сю завзяту постанову
Й гріптную її основу
Абу Каоим проскрипів,
Потім капцї взяв за чуби,
Щоб задвигать їх до груби.
Та враз став, мов остовпів.

„Мокрі, кляті! Що робити?
Як же Іх иенї спалити?
Адже треба сяжень дров,
Поки шкіра ся розмокла
Внсхне— щоб тут нагле здохла!
Значить, кошт і страта знов!

,, Винесу хиба на кришу,
Там на пару день їх лип-у,
Най собі на сонці охнуть,
А тодї на славу божу
Дїдьче се наеїне вложу
У огонь — тай к чорту в путь!"

Так собі розміркувавши
І на палку капцї взявши
Касим їх на дах понїс.
Верг там, та не бачив того,
Як сьміявсь і кпив ся з нього
Злий збиточник, клятий біс.
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Ш\Ш

VI.
С0в.ЧІ герці н. д,сї , Гх су,.н.

Н.04ГДИН . НИ.У. АГгмати, Аву КасимвІ
^ ^

У Ваґдадї славнім місті
Є вулиць не сто, не двістї,А круті всі та вузкі;
А при них доми маленькі
Наче при пеньку підпеньки.А дахи на всіх плоскі.

•

Наче скрині ті біленькі,
Двері, вікна все маленькі
Тягнуть ся доми ті в ряд,
Всі до вулиці плечима.
Кождий зиркав очима
На подвіре та у сад.

Днем народ в домах дрімав,
Доки спека донимае,
Во там спека що аж страх;А коли повечеріє,
З Тіґра холодом повіє,
Люд гуляє - по дахах.

Там дахи те, що в нас скверн-
Супочивок і спацериІ сусідський розговір;
Щоб свіженьким подихнутиІ на народ позирнути
Всяк спішиті, на »а» „. .-.-.
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Днем, колг пани дрімають,
По дахах лиш пси гуляють,
Як у нас по вулицях;
Там для них простору много
Не значить їм се нічого
Скочити з даху на дах.

Там то скоки, там то псоти
Виправляють пси і коти,

Перегони та борні,
Гавкають немов на ловах,
Мявкають на всяких мовах.
То гризуть ся мов дурні.

Гарна річ є жарт дитинний,
Та не кождий жарт — невинний,
Не однако кождий варт :

Хлоп жартує —
зарегочеш.

Пан жартує — плакать хочеш, _
Та найгірший песїй жарт.

Здибали ось пси-Ваґдадцї
Абу Касимові капцї.
Що там сохли на дасї:
Беї над ними поставали.
Головами знай кивали,
Мов над Карпом у вівсї .

Поставали тай не знають.
Що з тим аьвірем діягь мають,
Далї гаркли: дзяв, дзяв, дзяв!
Зьвір сидить, немов колода.
Пси міркують: ось пригода!
Вже один 8а вухо взяг.
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Гаркнув, тягне — годї рушить !

Ва вже другий зуби сушвть,
Капця торгає аа ніс.
Тут і иньші скоком, скокок,
Хто встиг просто, а хто боком—
Гей до капцїв, щоб їм біс!

Гавкають на всякі гласи.
Рвуть за вуха, иа обцаси.
Відривають прищіпки.
Торгають куди попало.
Та всего ще їм за мало, —
Розігрались залюбки.

Два, три разом їх чіпають,
Капцї в гору піднімають.
Тягнуть, котять, волочуть:
Сей упаде, той прискоче.
Сей гаркоче, той дзявкоче, —
Затягли їх в самий кут.

Та хоч тут їх дотащили,
То в спокою не лишили, —
Міри песій жарт не зна !

Далі рвали і гарчали,
Шднїмали і тручали.
Наче пер їх Сотона.

Раптом зойкнув псисько з жаху.Як тяжезні кагїцї з маху
Гримнули а ним враз у низ.
Иньші пси мов змиті стали,
В Низ хвости всї поспускали.
Потім мовчки розійшлись.
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Так злочинець, зло вробивши,
Утїкае, хвіст стуливши,
Геть у гори та лїси.
Слухайтеж, яку провину
В нещасливую годину
З капцями зробили пси!

По прн Касимів доиище.
Тиснучись к стїнї чим близче,
Щоб не впасти де під віз,
Власне сею годиною
Йшла бабуся з дитиною, —
Видно біс П наднїс.

Стала баба просто рога.
Задавила ся небога.
Як счепились два вози:
Конї шарпають та рвуть ся.
Візники трохи не бють ся,
А пани кричать: вези !

Стала баба, всьміхаеть ся.
Щось їм радить збираеть ся,
А дитя держить в руках.
В тім гар-гар, гур-гур почулось.
Щось страшне таке метнулось.
Мов увесь звалив ся дах.

Зглянутись не встигла баба, —
Вже кіхтясіа песя лаба
Шкряб Н через лице І

Передерла мов драбину,
Баба кинула дитину
Та й кричить: ,.0й, щожотсе?"
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На дитину -в ту, нещасну
Впали капцї рівночасно.
Мов із неба ЛА/тнй грім:
По головці як дістало,
То лиш дрібку запищало,
Тай уже було по нім.

Тут вже ґвалт і крик зробив ся!
Перед домом люд стовпив ся,
Всі кричать, мов на живіт.
Ваба кров з лиця втирає.
Мов безумн.і знай питає:
,,Що се, чи валить ся сьвіт?"

Та дитя як мертве вздріла.
То страшенно заревіла:
,,0й ягідочко моя!
Моя внучечко єдина !

Щож без тебе, сиротина.
Та почну Н4 сьвітї я ?•'

Люде слухають, зітхають.
,,Що тут стало ся ?'• питають.
,,Хто се, як дитину вбив ?'•
Та як капцї угледіли,
В один голос заревіли:
..Ось він! Ось хто се зробив!

,,Га, сеж Касимові капцї
Вбили внучечку тій бабцї.
Ще й самій роздерли твар!
Абу Касим! Гей, чи чуєш?
Капцїв своїх так пильнуєш ?
Де він, клятий той скупар ?'•
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Абу Касим наш нужденний
Вчувши галас той страшенний,
Весь поблід і помертвів,
Весь затряс ся мов трепета,
Бо вже чує, що в тенета
Біс його зловити вспів.

Вийшов, мов на суд злочинець.
Гнеть якийсь там челядинець
Здоровенний, аж горить,
Хап його за руку живо:
,,Ось де пане, ось те пиво,
Що ви вспіли наварить !"
I притяг його до баби,

Абу Касимові лабв
II кровю обмазав.
,,Бачте! Бачте кров невинну !"
Потім вбитую дитину
В руки Касиму поклав.

„Нате, пане, понесіте!
Або хоч собі зваріте!
Само добре у окріп І

Певно оего ви бажали.
Як ті капці заставляли.
Мов на вовка в лїсї сліп". ♦)

,, Ганьба! Ганьба! —крикнув разом
Тлум весь — ганьба. Абу Касим,
Що забулись ви аж та.<:

Ваб та діти розбивати!
Бо на щож би пакувати
В капці стілько каміняк?

ЧСлІп —
прилад до ібпия ведапх вьвірії, •робаевнй і

107 нншаїїоі паотжв.аодову нншаїїої
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„Людоїде з серцем драба! —

Скрикнула кровава баба —
Та не думай се собі,

Що свою тяженьку рану,
Свою внучечку кохану
Подарую я тобі.

,, Люде добрії Присьвідчіте!
І зо мною враз ведїте
До судді його, як стій!
Всяк щоб знав його провину.
Най він сам несе дитину,
Капці ж двом тра взять на кій!"

Абу Касим як закаятий
Слова ще не всаів сказц^ти,

Спамятати ся не міг.
Як усе те. мов невольна
Візія якась пекельна
Так йото і збило з ніг.

Весь він кровю обагрений,
Мов розбійник навіжений,
А мертве дитя в руцї,
А при кім кровава баба.
Перед ним два крепких драба
Носять капцї на дрюцї,

А довкола тлум-громада!
Оттака чудна нарада
Вулицями потяглась.

Круки знай гудуть завзятї;
При судейській ось палаті
Вся ота кірба вляглась.
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Пан суддя вже жде ла ґанку.
„ Абу Касим! А, коханку!
Ми знайомі вже мабуть.
Ну-ко, що ти вдрав нового.
Що людий привів так много?
Що се так вони ревуть?"

Довгу хвилю се трівало,
Напотїв суддя немало,
Поки розпитав як слїд,
Хто й яку зробив провину,
Хто і як убив дитину,
І роздряпав бабі вид.

Та судді хоч ясно стало,

Що було в тім ДІЛІ мало

Абу Касима вини,
Та вже мав на него пік він,
І для того так орік він;
,,Поелику капцани,

,,Що зробили всю ту страшність
Абу Касимова власність,
І П повинен він
Пильнувати, зберігати, —
То й одвіт повинен дати
За дитини сеї екін.

,,Поелокуж ся дитина —
Баби внучечка єдина.
Вся надїя її дому ,

То крім кари на убійство
Мяй Кйоим се злодїйетво
Відплатити по закону.
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,, Мусить з нею подружвтвсь,
На нове дитя розжитись.
Щоб її не вигас рід.
А за кару пястрів двісті,
Других двісті тій невіетї
За каліцтво дати слід".

Так премудро розсудивши.
Двісті пястрів получивши
Пан суддя потяг домів, —
Касим же, мов громом вбитий
Став, не знає що робити,
Остовпів і занімів.
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VII.

Як АІу Каоии поопвкав ся останно? «юбови і який отрі
закопав у кочи.

Я не знаю, як там тому,
У кого в розпалі злоиу
Кат всю шкіру з тіла здер;
Та здаеть ся иенше-більше:
Анї лїпше анї гірше
Касии чув себе тепер.

Він стояв мов остовпілий,
На ЛИЦІ мов крейда білий.
Радше жовтий Наче віск;
В голові його мішалось.
Серце в груди знай стискалось,

В ухав чув ся шум 1 тріск.

Далі шепнув; ,,Боже, Боже!

Що то людська злоба може!
Бий вас божий грім усїх!
Я знесу ті всі руганя,
Чень вас ще моі зітханя

Здують мов ковальський міх!"

Так побожно він зітхнувши.
Вид турбаном завинувши
Скулив ся, щоб геть іти;
Та в тій хвилі руки штири
З двох боків його вчепили;
,,Гей, кудиж то справивсь ти ?"
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Абу Касим аж вдрігнув ся,
Зупинив ся, озирнув ся, —
Бачить, се поліциянт.
Він держить його ва поли,
Тай кричить: „А гов! Поболи!
Пане, ось де є наш фант!"

„Що за фант?"— Ну. ваті капцї.Пане, ми не голо!(ранцї,
Ми не ласі на чуже!
Ось вони, ще й на дрючпнї:
Нате вам їх! В тій хвилині
Забирайтесь з ними вже !"

Весь народ зареготав ся.
Абу Касим не змагав ся,
Капцї на коркоші впер,
Тай махає — та поволи!
Знов щось сїп його за поли
Тай кричить: „Щож я тепер?"
Знов оглянувсь Абу Касии,
Тай аж весь адрігнув ся равом.
Мов в кропиву голий сїв:
Се ж та баба, що з за неї
Він зазнав біди еіеї, —
Щоб її де вовк ізаїв!

Вся розпатлана і боса
І будна і кривоноса;
В ротї чорні зуби два.
Руки мов граблї худії,
Щоки мов та гряяь сїдії,
А голосить мов сова.
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От така то краля ивла
Абу Касииа вчепила
Наче грішну душу кат;
З ний під руку забиравсь,

ІІрвииляесь усьміхаесь,
Мов він муж її чи брат.

,,Абу КасЕмцю, мій друже!
Не смутись иенї так дуже!
Вид СВІЙ милий розпогодь!
Вжеж тобі за всі ті страти
Скарб великий і богатий
В ині отеє дає Господь.

„Ах, я гак тебе кохаю!
Все віддам тобі що маю.
Всю себе тобі віддам.
Ох, як рада я безмірно!
Лига мен ^би ти вірно.
Рай правдивий буде нам!"

Абу Касам тое вчувши
Та хребет в дугу зігнувша
Силкував ся утекти,
Та бабиця не пускає.
Його к собі притискає,
Тай говорить: ,,ІЦо ж се ти?

І

,,По що так мене волочеш?
Чи втекти від мене хочеш?
Чи забув, як випав суд?
Коли любиш, люби дуже,
Л не любиш, не жаріуй же.
Сплату дай мені ось тут!"
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Щоб від баби відчепитись,
Мусів Каеим знов поритисьВ своїм чересї як стій:
Триста пястрів добуває
Важко стогне і зітхає
І дає і мовить їй:

,,Бий тебе суха коцюба,
Ти краеавице беззуба!
На отеє та подавись!
На добро моє, найш ся!
Шнур купи собі й повісь^ся,
Лиш від мене відчепись!"

Баба гроші загорнула.
Та на Касима зирнула,
Мов її він батька вбив.
„Ти без серця! Що монети!
Та чи справдї-ж так мене ти
Анї раз не полюбив?"

Люд регочесь. рака лазить,
Абу Касим тільки й пазить,
Щоб від баби драла дать.
Сплюнув люто, відвернув ся,
Між юрбою протиснув ся
Тай попер куди видать.

Віг отак, не зупиняв ся,
І назад не обертав ся.
Бо мороз дер по хребті;
Аж до дому причвалавши,
Двері всї позамикавши
Відітхнув у самотї.
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Відітхнувши, відсапнувшиІ на на каощ позирнувши
Мало знов він не здурів:
Бачилось йому в тій хвили.
Що вони йому грозили: '

..Впадеш через нас у рів І"
Абу Касиму аа тїсно,
В животї вробилось млісно/в ЛІВІМ вусї дзїнь-дзїнь-дзїнь!
Рогом очи витріщає,
І на капцї поглядає,І тремтить увесь мов тїнь.

Далї каже: „Боже правий!
Певно дух якийсь лукавийВ тії капцї увійшов!
Вже-ж я певно бідний вгину!В

нешасливую годину
З ним собі я в спір зайшов!

••Що-» менї тепер робити?
Оего ворога не вбити
Нї прогнати патиком.
Злого духа не підкупиш,
Анї ивпши не відступиш,
Ш не кинеш геть тайком!

„Та стрівайте! Маю раду!
Чейже в більший гріх не впаду,А позбудусь може зла!
В тії капцї з добра- дива
Певно пакісна, злослива,
Грішная душа війшла.
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,,Від<$увае тут покуту
І на пене пізьиу люту
Певно иусвть иать ва те,

Що аад нею збиткував ся,
А І] не здогадав ся
В місце охоронить сьвяте!

„Аджеж кажуть иудрі люде.
Що душі такій не буде
Супокою хоч пропадь,
Поки хто !ї зостанки
Із молитвою до яикв
Здогадавсь закопать,

,, Грішна душечко покутна І

Ох, даруй що баламутна
Мисль моя, мов то дитя,

Доси вперто так блудила
І тебе не нарядила
До спокійного бутя!

,,Та тепер свій гріх пізнавши,
Стілько кар за него взявши,
Я мов брат, мов рідний твій

Ще сю нічку з молитвами
В затишку тебе до ями

Схороню на супокій!"

Хто-б побачив, як наш Касим
У побожність вдаривсь раяом.
Як над капцями прикляк,
Як молив ся, в груди бив ся,

Оха^, на земла стелив ся.
Рік би: Стїк ся неборак!
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Е, та добре ван судити,
Як так 8 боку все слідити!
А стрібуй гіркої пить.
Та весь оьвіт тобі затьмить ся,
1 здуріти не дивниця:
Будеш капці хоронить!

Так до ночи промолишивоьІ водою окропившись
Абу Касин заступ взяв,
Капцї аавязав в мішищеІ на близьке кладовище
Серед ночи почвалав.

Там довкола озирнувшись.
Коло муру в лук зігнувшись
Став глибоку яму рить,
Потім капцї в ню вложивши
І присипавши й прикривши
Помоливсь і щез у мить.
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VIII.

Слухи про чарівника І Аву Каси«в«і руїна.

Всюди темно, тихо, глухо.
Напружае око й ухо
Абу Касим всяку мить
Та дарма! Мов у могилі!
Незвичайного не в оилї
Нічогісінько зловить.

Та 8ла доля хоч незрима,
Знай очима злобно блимаІ СЛІДИТЬ за ним. слідить!
Лист шелесне, гилька хруснеПес аагавка. фіріка лусне —

'

Абу Касим знай тремтить.

Вбіг до дому, за хвилинуВлїз у ліжко під перину.
Вогу дякує, що Так
Все «ішло йому щасливо. -Та зла доля, хоч лїниво.
Все цовве за ним як рак.

Як се так вона зновила,І кому найперш відкрили —
Се втопила в пітьмі ніч :

Та досить, що до схід сонця
Від віконця до віконця
Бігла ся кумедна річ:
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Вартовий сказав С'елїму.А селїм 8НОВ Ібрагіму,
А від оего чув Ахмвт,
Від Ахмета дїд та баба,
А від сих ціла громада
Сей нечуваний предмет;

Сеї ВОЇИ в пізну добу
Край халїфового гробу
Хтось стогнав і землю рив,
Щось шептав і щось мурликав,
Знать нечистих духів кликав,
Потім скарб у землю скрив.

Мусів бути скарб здоровий.
Бо мішнще двокірцьовий!
Як він там його занїс?
Певно не о власній силї,
А занїс і при иогилї
Закопать нараяв біс.

Скарб у землю закопавши.
Притоптавши й приплескавши
Він те місце так закляв —
Стражник чув на власні вуха —
Щоб від разу впав без духа.
Хто б копать там починав.

Вдравши вчинок сей поганий
Чародїй той окаянний
Знявсь у гору наче птах
І через паркан лиш фуркнув, —
Вжеж то біс його так штуркнуві
Аж згадати теє —

страх!
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Ну, та стражник не таківський!
Вчинок вачуад дїдьківський.Хоч 8ИМНИЦЯ вий трясла.
За чарівником тни адськии
Повз по вулицям багдадськиміеть аж до його житла.

Ледво рано зазоріло,
Донесло ся вже се ДІЛО
До багдадського судді;
То суддя від тої мови

'

Схопивсь наче лев на лови,
ґо, го, го! Вжеж буть біді І

Чтто вмившись,
помолившись.

Поснідавши тай убравшись
Мовив він до посїлак:
..Зараз кличте вартового І
Чародія нам ось того
Нині треба ще на гак І"
Як для ала, то вартовогоІ шукать не треба довго —
Він і йам десь близько ждав ;
Пан суддя вже в уніформі,
З вартовим по всякій формі
Протокол як стій списав.

..А тепер гляди, небоже 1

Докінчить се ДІЛО гоже —
Твій найперший заповіт І

Правду своїх слів докажешЛк нам зараз же покажеш
'

Чародія того СЛІД І
"
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Пан с/ддя в одну хвилину
Вдяг турбан на головину,
Посїпак узяв сїм пар —
І готов був до походу
Хоч в огонь, а хоч у воду.
Мов козак той на Татар,

Рушив похід вулицями,
Та не просто, манівцями,
І що ХВИЛІ ріс, міцнїв.
Бо що крок юрба цікава,
Чуючи яка се справа.
Пристає до них з боків.

За Малої пів години
Натовп люду незлічимий
Гоготів неначе грім,
Вулицями плив, як слиж вивсь.Аж нараз спинивсь і стижбивоь
Там де Касимів був дім.

Вартовий сказав: „Ось тут він І"
Пан суддя сказав: „Мабуть він
Ще не вилетів, ще спить,
Ну-ко живо, як найтихше
З ВСІХ боків отою хати ще
Щільно треба обсгуаить !••

Люде хату обступили.
Та гармідер учинили.
Шум такий і гук і рев.
Що збудив ся Абу Касим,
До вікна підскочив разом':
Зловлений. ноБ в сїти лев І
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Ще не знає, що 8а штука,
Вже суддя у двері стука:'
„ В імя права ! Відчиніть !"
А народ реве та кличе:
..Де ти, клятий чарівниче?
В комин на мітлї не їдь !"

Абу Касим відчиняє.
Весь тремтить і сам не знає,
Чи живим він, чи мертвий.
Пан суддя від разу к ньому:,,Ти

господар сего дому?
Ве, ми знаємось, старий!"

Тут всі люде мов здуріли.
Засьміялись, заревіли:
і.Абу Касим! Чарівник!
Он хто зорі краде з неба!
Он кого спалити треба!
Стережіть, щоб нам не зник!"

^
Люде добрі" —

мовитьїЕСасим..Та суддя як крикне разом:
„Стій! Нї слова! Нї мур-мур!
Хлопці, гей! для остороги
Разом в него руки й ноги
На один звяжіте шнур!"

Абу Касима що сили
У обарінок скрутили.
Положили на поміст,
От тоді суддя сїдае

'

І допроси починає.
Що то Каеим відповість?
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„Як зовеш ся?" - „Абу Касии.»
..Чим жиеш ти?" _ „Хлїбом ісаоои"
мЛюде, чуєте? Блюзнить!
лдїб та иясо він вживає,
Ласки ж божої не знає,
Що живими нас держить!"

..Маєш нам тецер сказати.Як не хочеш, щоб у пяти
Ми пекли тебе огнем,
Що за чар в ночи ти діяв,
Де й яке ти лихо сїяв?
Говори, бо мн почнем!"

» Люде добрі, — оторне Касим,
Аоч печіть, хоч бийте плазом.В чарах несьвідомий я!
Капці, капцї ті прокляті,
Що хотїв я поховати,
Ось уся вина моя!"

"

мЩо брехуне ти проклятий?
Капці хтїв ти поховати?
Чи здурів, чи дуриш нас?
Зараз все признай для суду.оо як нї, то зараз будуЗ шісіри у тебе дерти пас !"

Бідний Касим стогне, оха,
Заикавсь та по троха.
Путаючись в купі елів.
Хоч безладно та нескладно
Та тпм більш для воїх ирина^ьвоє го^ розповів.
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Та чим більш він плакать хоче,
Тим сильнїйше люд регоче.
Аж тримавсь за боки;
Лиш суддя мов чорна хмара:
..Врехо, ійдв на тебе кара
Справедливої руки !

,,Хоч ти крутиш і циганиш
Але нас не отуманиш І

Ну-ко. аарав нас провадь.
Де ті капцї поховав ти !

Та як в тім не буде правди, —
Будеш тяжко відбувать !"

Тут зайшла маленька хрія:Як сгарого чародія
Аж до цвинтаря дігнать?
Чи йому розпутать ноги,
Чи тягнути край дороги.
Чи для него віз нанять?

Бачте, вірять мусульмане.
Що як лиш на землю стане
Чарівник, то дїдьчих сил
Набереть ся, напоганить.
Всіх одурить, отуманить,
Щезне, полетить без крил.

Та не те найшла ся рада.
,, В міх його 1

"
кричить громад».

Вперли Касима в мішок,
Завязади чуб до речі.
Два драби взяли на плечі
Просиливши на дрючок.
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Як колись І8 Галааду
Добрий кетях винограду
Два Жидове взявшись врашНа дрючку несли під гору
До жидівського табору
До Мойсея на иоказ, —

Так у иісі на дрючинї
Абу Касии бідний нинї
На кладовище чвалав,А за ним суддя престрогий.

.
А довкола люд премногий
Мов рухливий, пестрий сплав.

Та ось збили ся тіснїще.
Стражник мовить.„Ось се місце І-л суддя: „Розпутать міх /<•

Вилїз Абу Касим з міха.Та слаба йому потіха
Серед тих людий усіх.

Мусїв місце показати;
Зараз кинулись копати, —
Живо запцї віднайшли;'
Втішились мабуть капцюгн
о пана свойого наруги,
Тай що ім не гнить в земли.

Абу Касии мов розбитий-
Сумовитий, не сердитий

'

На ті капці кинув зір.
Ну. програв остатню пробу!Вже тепер лягай до гробу.Але капцям45ільш не вірі
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Ой зітхнув бідак, похнюпввоь!
Твмчасои суддя насупивсь
І до Касииа иовля:
„Оьвятотате! Тле мервенна!
Твоїм дїлом рзквернеа«і
Ся посьвячеяа зеиля!

„Варт би ти на паль за теє!
Та щоб місце се сьвятее

Смертний присуд не сквернив, -

Облекши свої калити:
Пятьсот пястрів яаплатитн

Мусиш так як завинив.

,, Триста пястрів на сьвятинї.
Сто менї за труди нинї,

Вартовому пятьдесять.
Решту на весь люд сей чесний 1"
„Ось присуд тобі чудесний!" —
Вс! присутні верещать.

Абу Кя&им на колїна!
..Пане, сеж моя руїна!
Деж сї гроші я візьму?"
Та суддя рік по хвилині:
,,Як не зложиш їх ще нинї,

Повандруеш у тюрму!"
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Як часом у темній пущо

"иотае всі стежки, —
Ча,овшуди„і„
Там іеям біжать без ШЛЯХУМов овечка навпрішки,^

С^луеть
ся правий гплях

^віт йому краде з аіл ока

Щобвзнесилївшполяг!-!
Так і Касим

бідолаха.Видко -волею Аллаха,
Що скупар був сьвітовий
їерезкапцїтісуцїг^

•

^ташвпаврештабіги.Що "ч сядь та вовком ВИЙ.

«ачевсїтивюнзвивавсяЩо''- Збутись на коне^Г:Тим ВПертїйШ вони Б"ПГ^

Мов заклятий в казцїм;ех,ь. ^

л
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Ось теаер, як ті шкрабища
Зо сьвятого кладовища

3|під зеид! зеай дух відгріб,
Яв ще Калану в додатку
Стопястрівок вядер пятку —
Геть весь скарб його, весь хлїб, —

То оердега вже не плакав,
І не охав, не балакав,
І не торгав бороди,
Лиш СИДІВ неначе зивтий.
Мов иертвець рядном укритий.
Що не знає вже біди.

Так без мови і без руху
І без болю, мов без духу
Довго, довго він сидів;
В хаті пусто, голі отіни,
Та він вперто, без відміни
Все на капці лвпі глядів.

КапцІ-ж клятії, безбожні,
Мов пави які вельможні
Знай питались перед ним —
Повні глини і каміня.
Мов небожі сотворіня
Видом пуджали грізним.

Абу Кясим стуманілий
Чув, як капці ГОМОНІЛИ

Ось таку до него річ :

"Дурню! Нас ти відцурав ся!
В пястрах. скарбах ти кохав ся!

Деж тепер ті пяотрн? Пріч!
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"^^ в НЇИ гропп тн дуоив? .

Зуб Судьби усе те от,Т
Т-конаснГроТк;:^''''-
-Ми одні, ,н

ЧУЄШ, друж-Т.К тобі «ее вірні д;2^"'''

^тідьколїт проживши спільно

"Що вони собі иіркую^^Р

Внасв.йдеп,ізвожнй;а;:..
АбуКаоии стуманілий
%ав ПІДСКОЧИВ мов адупіл»*
Минувсь бігти до дв^ЇЇ

•

В РУКИ голову сцгпввши
Вуха пальцями закривши
Простогнав він: ..в^П;.*,
■•Ядурік,. Ядурік,,
Двох дуиок ЗЛІЧИТЬ не вмію
^"Ро-овукапцївчув!

•

^-жГеГоГ^'"'^-'-житемоелогочтть?
^^^ш Вік поганий бувг
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І, Ні, не витералю я з вамв
Анї днини, НІ години!
Сам їх вид иене убе!
Або саи втечу де а хати.
Або мушу їх запхати
Так, що й чорт їх не найде,"

Так він душу облекшивши.
Міцно се постановивши
Ладитись в дорогу став:
Ноги вбув, оперезав ся.
Плащ накинув, геть зібрав ся,
Капцї в міх запакував.

Чи снідавши що, ча з ш)етом,
Кладкою чи може мостом
Через Тіґріе перебравсь,
1 ТОДІ вже шахом-махои
Не стежками анї шляхом
В чисте поле він попхавсь.

Ходить, лазить, житем важить,
А тут з верха ссице пражить,
Мов ваняте для біди;

Аб^ Касам сохне, вяне, —
То присяде, то знов стане.
Та пищать: — води! води!

Втім — чі чорт отеє чарує,
Чи на правду вухо чує
Під землею: буль, буль, буль!
К&оим скуливсь, схопивсь духом
Тай побіг кудись за нюхом.
Наче Жид той до цибуль.
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Віг. біг, біг ще з пів години.Аж ось глянь: на днї долини
аевелвчке озерце

'

Холодочком подвхаеі
Мов ВІД сонця в тїнь ховає
лришталевее лице.

Сїв наш Кас™, пок,)іпив сяІ обмив ся і напився
Свобідвїйше відітхнув.
Вогу дяку дав сердечну
Що в зю спеку безконечнуЛд його сюди звернув.

Спочивав тут добру хвилюІ таку чув пільгу милу.Волю в серцї і простір,
ЛІов уся біда від нинї
Геть забігла в багна синї,
Щезла в темних зворах гір.
І в душі його старечій
Ш«бло враз: .,Ану«. до речі.Моїм капцям місце тут ?
Ся вода глибока гаки.В них тяжкії каміняки,—
Капу, буде їм капут !

мАдже тут де гляне око,
Як далеко і широко,І душі людий немаї
Рибаки сюди не ходять ^

Стражники сюди не бр;дять.-
ІуТ СПОКІЙ -.= „.,. ... '

зпокій, тиша сама
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І не довго міркувавпш,
Капчі- добре розмахавши
<^ МІХОМ бух до озерця'
Навіть серце не здрігнулоеь.
Прочуте не окликнулосьВ бідолашного старця!

Де там! Він ще рад.радїський
Наче той коняка міський.
Що на поле вирвавсь раз;

^жеіфиркаісамнезнае,
Чи пасе ся чи гуляє,
?и хомут на вік отряо?

Так наш Касим відпочивши.
-

^апці
в озері втопивши

Холодком вертав домів —
А какий веселий, ручий.
Наче скарб найшов гадючий.
іЦо й ціни сказать не вмів.

Йде —
руками розкладає,

Усьміхаес ,, щось гадає,
Навіть пробував співать.
..Нї, не зломить доля злюка!
Абу Касим крепка штука.
%ДУ з нею воювать !

..Хоч ти йяк мене приперла
^ 'фкого перцю втсі, та
Через капцї ті мен).
Та не думай, що я впаду!
Дам собі ще якось раду,
А не вступлю ся, о нї!

'
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..Дім продам —
старий домище,А про те він варт ще висше

Як тих тисяч пястрів! Ну,
Тисяч пястрів. та-ж се ті,

'

пі!
Ой, які ще я хороші
Гендлї з

нимирозпічну!

„Наплюю на веї олїйки
( Тут нещасної олїйки
Пригадавсь йому копець),
Кину ся на шовк, тканини,
Одамашки, кармазини, —
Славний буду я купець!"

Повернув до дому в нічку,
Не вечеряв, навіть сьвічкуНе сьвітив, а спати ляг;
Спав спокійно мов дитина.
Снив, що він малий хлопчина
Знай гуляє по полях.

Та як рано встав з постелї,
По своїй зирнув о:}плї
Голо, пусто сумно скрізь!...
То аж згорбивсь і насовивсь.
Мов на лихо знов готовивсь,
Ждав на підступи якісь.

День минає, другий — тихо.
..Ну, значить минуло лихо!"
Абу Касим міркував;
І вже з легка, осторожно,
Чи де що здобуть не можно.
По базарі мишкував.
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Як той пес. що в него вухаИ ХВІСТ обтято, лячно яюха
Все ховавсь по кутках,
Боком ходить, озиравсь.
Всего острого лякавсь —
Так засїв під шкіру страх, —
Так наш Абу Каснм бідний
Мов заклятий, иов негідний
Мов приблуда, мов знайдух'
Вулицями повз несьиіло. —
Горе так його присіло.
Що прибило в ньому дух,

'

Та відсапавшись крихіткуМов та квітка, що у лїтку
'

Вітер до землі пригне, —
Він почав знов підіймктись,І МІЦНІТИ й

простуватись.
Горе забувать страшне.

Аж отеє о/іного рана
5уе: баба наче пяна
Коло студнї щось кричить
По хвилин, -дві. три. штири
л-ором крик гаккй счвнили.Аж в ухах йому лящить.

Слуха Касим: що за диво?
Чень же не впились так живо!
Гай тоді чого оей крик?
Чи напав на місто ворог?
Чи мечет розбив на порох?
Ни халїф де з ніота зннк ?
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Рад би знати, що там прецїАле щось мов хьожка в серщ.
.Стережись! Не пхай там ніс.Де тебе НІХТО не просить!
Вже коли бабами носить
Го жартує певно біс!"

вже там тлум зібрав ся злющий.Вже ревуть -добра не ждиТ

^Ути:
..Зрада! Дїдьчі штуки!Дайте нам тих злюк у руки.Що збавляють нас води !"

Касии теє зачуває.
Вийшов з хати тай питає:
мЛюде добрі, що вам є ?
Що за крик тут, що за ропіт?
ЩО з водою вам за клопіт?
■Х^то води вам не дає ?"

„Гвй.-говорить хтось з народу,- .

Вчора ще ми мали воду
^

З сеї студнї як хруиталь.А їепер — що за причина?Хоч би вам одна краплина!ав тече, аж серцю жаль !

^Щож
нам ВСІМ тепер робити ?

Чим нам митись, що нам пити.Чим варити? Ґвалт! Розбій!
Гей. ііжім до магістрату.Най па о•гVI^тIи\ ""- »--
Нам порадить що. як стій!"
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І вже з крвкои вулицями
З дреколами й палицяии
Йде зОунтованнй той тлум:

Тут зітханя, онде сльози,

Там ііроклятя і погрози.
Галас, крик і рев і шум.

Ба, чий близше до комуни,
З права, з лїва, з боку суне
Все нова й нова юрба:
Водоноси з коновками,

То прачки йдуть з праниками
-

Всіх одна жене журба.

Пляц широкий заповнили.

Заревли всі враз, завили:

„Ґвалт! Води, води, води!

Хто нам воду вкрав із студнї?
Кляті вороги облудні!

Дайте но нам їх сюди!"

Страх пішов по всім Багдаді!

Вже й житю пини не раді
На засідане зійшлись.

,,Воду красти що за повід?

Найпевнїйше водопровід

Попсував ся десь колись."

І одні людий втишають

Другі знов майстрів збирають

Водопровід розслїдить.
Не було се легке діло...
Вже геть-геть повечеріло
Без води ішщнть, гуднть
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^*
ось радість гвсїкп^„

•'^ищ
майстри які,„

Водопппв.ч додали.

Говоріть яке, '^иво! Жнво?

^« реве, аеиов
здурів.
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1^'

І
І

■

ОвтятМЯ удар на Абу Каоима І його поєднане * натімпі.

Вечеріло, сутеніло...
Чи було яке там діло

В Абу Касима, чи нї —

Щось весь день було так нудно,

Думать тодї, спати трудно,

Прочутя якісь скрутні...

> То походить, то 8Н0В ляже,

То піось пише, то ЗНОВ маже.

То Чита оьвятий Коран,
Та слова перед очима

Скачуть, кров у виски грима.

Мов о стіни бе таран.

Прочувало серце лихо

Билось і квилило тихо,

Мов голодне немовля,

Та холодний ум старечий

Невиразні тії речи
Дусить, цитька, придавля.

Та нараз — всесильний Боже !—

Що се все значити може ?

Крик розляг ся наче грім.
Голосів страшна громада

Репетує: ,,Зрада! Зрада!

Тут він! Тут! Його се дім !"
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АбуіСасимтеечуе-."хе не мислить п„ •

Похолов увеек:"'Р*У«-
Г'«« увесь як труп

^'іРдевже йому сказі;.

® «де скажених куп.

СегоЖида во;„?'"^°РУ«
Ро8то„^ ^«'•Докрадаї

Мало смертиг Мало мук."

3^'-овГяГр?зГ-^-«.
^;Дводии.уГіГ;сГ^-Сил остатніх

добуває.Проти люду внступа;

'откдониховвГсь:
ИЛЮДИ добрі. горо«,не!
Що се аа таке погане

Й^';"*»«"оповнить?..Та юрба його запекла
Заглушила: „Згинь! До п«.ЙДн 'ортам отак слу«'^°;Г'''

^У'ищавже тугенькіХап його мов у Обценьки,вяжуть, крутять і«
Со.яяголо'^в:^-,:»'^Р^--ь.
.Зараз смерть тебе чекає.
Гр^хживпемтебе.у,,,,,,..
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„Люде добрі, — плаче Касим —

Я -ж безсильний, я ваш вязень;

Бийте, вішайте мене І

Я ваи вирватись не в силі, —

Та скажіть, сусіди милі:

Що зробив я так страшне?"

,,Що зробив? Огидну зраду!
Ти хотів весь люд Баґдаду

Спрагою на сиерть виорить!
Ти заткав най водопровід.
Ти був бунту й шуму повід!

Присяаеш, чи хочеш крить?"

,,При')наватись? Боже правий!
Ти мій сьзідок, ти ласкавий,

Ти невинність не окривдиш!''
„Що, невинність? —люд скрегоче, -

Він вдавать невинність хоче!

Ось наш доказ! Погляди-ж!"

Люд в тій хвили проступив ся.

Хлоп у хату протовпив ся

Мокрий, ззяблий, ледво ліз;

Оберемком, у охапцї

Абу Касимові капцї
. Він постогнуючи ніс.

Серед хати їх придвигав,

Гепнув, аж весь дім заплигав,

В батька, матїр так і гне!

„Вий тебе суха ялиця!

^Чиж не гріх то? Чи годить ся

Так морочити мене?
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в
'-перту лазяча Діру

На три ЛІК., ру^^^;,

^^«яеріщезапрачюШО приніс иям
'^^~'

ЗаплаїітГмвм *"^^'^•
'^^1тьмен1якстійг•'

^"У Касим елів тиV „

Ьез розмови зараз тутГ
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..Жить обридло! Надокучив
Сам собі я й вас намучив...
Видно Бог мене прокляв.
Най сповнить ся суд сим часом!"

Те сказавши Абу Касам

Тяжко важко заридав.

В тім народ заиетушвв ся,

У дві лаві ровступив ся,

Аґа* ) в хату увійшов,
А за ним грізні! мари :

Поліцейських штири пари
З кроком: ,,В імя права! Гов!"

.,В імя права! Всї тут ))азом!

Хто між вами Абу Касим?"

Абу Касим мовить: ,,Я."
,,Маеш з нами без протесту
Йти до міського арешту —

Воля власти, не моя."

Абу Касим похилив ся, —

Вже не плакав, не молив ся.
Знав, що тут йому капут.
Там у міській буцегарнї

Дні йшли й ночи незугарні.
А він ждав тай ждав на суд.

А гчш часом комісарі
То по штири, то по парі
В його доні так і шпять:

Урядують, оглядають,

Щі>оь цінують, виглядають.

Риють, порпають, глядять.

*) Т* то юніор полідаї.
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Довго порались - т„ ^„„

^««ШЧїспнсалига?нГ^=°'Що ІОТЇЛОСЬ їй „
^ •

Аб;-Каоииа з
арешту

-ВшевицаряіВога!

•'^ ЩО слідства упял„«
Д'брдвижаиихвйог
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„То ми з огляду й надії

Еа літа його старії
Ухвалили записать:

Щоб знав напшх ласк ехетріа,

Без заплати такси й штемпля

Капі^і ті йому віддать.

„Присуд сей, то слово боже.

Винуватець вправдї може

Жалуватись до царя, —

Та се будуть нам докори.

Знак зухвальства й непокори,

А за се не жди добра.

,,Тож гляди, ти діду клятий!

Пробуй ЛИПІ рекурсувати,

Зараз у тюрму підеш.

А вже тям тобі на пробу

Ми такого всиплем бобу,

Що й рішенця не діждеш."

Абу Касим аж здрігнув ся,

В три погибелі зігнув ся.

Руки к серцю приложив:
,,Ай, панове! Золоті. сьте!

Все приймаю, хоть повісьте.

Бо на все я заслужив.

,,А отеє, що в своїй ласці

Віддали менї ви капці —

Се глубоко чую я !

О, бо добру я тюрму мав,

В пості й ХОЛОДІ роздумав.

Що за скарб в них маю я.
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. Від голодних ;«?''''°'Р"'''

ДЗ'шу всю свою загріб.

агь
добра ДОГЛЯНУВ искри

^
душ, МОЇЙ на дш;

Р"

В«в-ое
добро дочасне.

^
''^ ЩО я вважав аа владне

ВіГнГніЛГ"'^:^*^*
«с»ї любив, його хвалив.

Ва-и^«го
нога Владики

«ами Бог мене сліпого
Вивів з

„і^ьми. із грузкого
««''новища злоби й ЗЛІГ

І ДО ка,щ,в своїх біднихйш припав яеиов до ріднихЬ любовно Цілував, -"'
Далі шнура розмотавши' «а "лочі ї,

„„клаьп,„.
Добр*. знов І,

„ривязав
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,,Овь, і ' иове, так від нині
Аж до смертної години
В МІСТІ буду я ходить —

Жебраком та богомільним.
Та від зла й покус всіх вільним,

Буду капцї ті носить,"

Ое сказавши поклонвв ся
І помалу віддалив ся.
,, Одурів"—рекли пани.

Серце троха в них щеміло.
,,Нузс халіф узнасть, в чім діло ?'
З страхом думали вони.

Та вспокоіли ся живо,

Абу Касим став правдиво
Щирим, ДІЙСНИМ жебраком.

Вулицями волочив СЯ,

Під мечетами*) молив ся,

Тричі в Мекку**) йшов пішкон.

Довго він прожив ще в Возі,

Вмер десь голий у берлозї,
З капцями його затим

По жебрацька й поховали.
Споминали, величали —
Вів турецьким став сььятии.

*) Мечег — иягонеданвиш божншця.
**) Мекка — місто в Ар«бії, де знаходить ся давня націокип-

на сьвяткая Арабів, атгтїн і всього нусгдьнанського сьжіп —
Бааба (чорняй канівь, що вііав ів нобв). Хід дп сеіч> ніота вваашіс
ся 8асд}тою і саасевним дїлом для кождого мігонеданця і аож-
дяй обоаявавяй хоч раз в жятк> бути тан.
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*^^*^*»І»І*»^*»>У^^М

- 5

-10 ,

-Ш ,

- в ,

>коломийок і

О]!!, оправ. Яи

Додат-

Кивка КпуЬатіа

Чародійна рожа і Перпянь ^
Ойоаіданя про Григорія _"

' "

'^"'Чого учив Христос _

"

^.
"

Кароля, прегарна повість « жт-я дївчиниГІво' сторі «
"

Убійннки, гарна драма в 6-дїях, II видане _ , . 28
"

Гоін!слав,історш,просинаГеиовефи,його)і,..і« і'<ттісти" "г
в "

О дїайцяти таблицях, байки __. "'зО
"

Сврвд чоловіка сьвятинею Вога, або осїірсом діяволк'
'

15
"

Історш про сироту Івася
25

"
Пісні про Канаду і Австрію та М. сІчинськоюГ б'ти повїліі-

"
шеневйдаве ^

Славні пророцтва Арабської цариці Мчхальди м
"

йк утік Січинський « Діброви ".
'

ІО
"

Коли легше буде _
*'

Грішниця, гарне оповідане
"

Злочин і адочинцї
Що думають соціялїсти ._
Причта п|ю воду
Оборонець проститутки
Новий вбірник народних пісень, дум, дум

пісень весільних -
' „

Що стало ся а Рудольфом, и|« жите і загадочну [■мерть архй-■няая Рудольфа 8 26 образками... ,^
ї:лисавета, піявдива історія про житє ІСііісяюти, ІГповодіе-не 1 мученичу смерть, 102 сторін з обризкамн.... вО
Копець Титанїка, брош .,,
Петрії й Доабущуки, гарно повість в И частяхі'іООстор "ві
Пригода шляхтича Чваньківського на полі й нам

ІПі.радпик

як писати люб')вні лести
Лигг Божий ___

(К
у
д

и ідеш Гікноди? (Чио \шІм?) оповідаие'в",",'сіа" пемслї
д)'ішня хріктинн, зоброзками

Ввйк)>:іі ті руські пісні _.
Пін копи казок

Вайки -'.— .'-..'.".,...._..
Тон]і|ішііська забава

Ук[іиіііський співанник, ппр.
ІВ11ІІ Дгі«к, історія о ті»>х біттях Пропустиш ошпь^не

, пгаїиш нііродні' оионідаїїс
"Історія П|ю Лїця а-іливайка і Сго сина, з образкіїмиГі

ку Гриць Шпачок

850 Маіп «1 ^Vіппір•|, Мап.
'^^^^мм^кммм
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♦

♦

*

*

Жадайте ока зового числа!

Прнйлга':гь ся поррдітлііту на тижневу ілю-
стропяну чнеоїшсь

Ц.ЛЛЮ „ашо, ча™„„,.,
сд,,„,х„,.к|«,ї„..ькому„арод„вип,».

кул..,у|,„пг,, „1„,„„„„ац ..,ь„уо,:і.,„мі,-ГЬ і , тавитиП'то іі!і іигііі. іміїупппі ку.іьтуї.іііімі, іпціодами.
Н „Ка„аді.1..ьк„х Ііі,.тнх" ...,„!„,„:„„

крім ..пучаючижстать „„.ти ,3 ж„тт„ Ук,,а..,цї„ „ П,л„ч„,„, і,
,,

Нук,,,,,,,,,'
ро.,„<.ьк,й Ук|ш,„,, „ (-„„„уч..,,,,. Л,,,жа„ах, „ Бразілії таВК ад,; дал„„„. „„д„„„„ ^ ,,„і .,„^^„ „ай„а«„їщ„х
по4..г,іци.,г„.„,та,х„,„і,цу«м„ріжш п.ірад.. і і,ф,рм,!м„
пр.. «йда„„,: „„„пх кп„ж,.«. Дд,, р,.гше«.л,.„ин І!„ Чита-чів стш,ра«,., в ,„„„і,ч ча,.,ши.„ „Н,,.елпП к>т„„" Н її,,.
*ІТКу ДрукуСл,,, ,,,р,„. і ;ий„аЮЧУ І„.І,И ,.,

п„,і'Т- "■■"'"""'■•■ П|.иі<р,ашу«,., іли.грацінми з с.віт„„нх
ПОДІЙ. Кр,м т,..-,. „а л,.„„і .,,„„,,.„ „а х „..|..дплат„„кі„
ппда<..мо ві-акіі|,іі,тпп нерадії.

Політика „,„д„ть „ , .раму„а„і„„, 1)„да„„„цт„а о
СТІЛЬКИ, о,к,ль„„, в , ,.орка.:ть,.„ „а„,о,«, національною, і

ЖІІТТН.

Полп„ік(,.„а|окілаПок)м,. поміи^сч,,. д„а„,.„ ;

.т.,мц>е„„,,,,,.,іл„кпті,і,і,.„П.,,„„р„.к„ь з^гальн,- ,,„„,. ;

ну, „ка торкасті. ,„ „ашого паціоналміоп, „йо гіюмадян- '

-

^

.,Камадій,.,.кіШгпі".:
органом ,,1>ькоі Книгарні'

^ Т ііиходитьраз іітикд.ньїі ч..тчі.р.

♦ * '''■"'" "''І-'Д"-'-іта пн І д,,.,.,,, „„ |,ік.

Ножному передпіятиакап давно премію.

: П»'|к дмла-гу т]«>(5.і тігіілатн на адр«у

* «

гх

♦

«

**
♦*

*

X

♦*

«

♦

♦ ♦

XX
♦ ♦
♦ ♦

♦ ♦ Р. о. в,. 3628 в. \Уі„„ір^,М«

•♦♦♦♦♦•♦♦♦♦♦♦♦♦♦І

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

4
-2

5
 0

9
:0

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/a
e
u
.a

rk
:/

1
3

9
6

0
/t

0
ft

9
v
s8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s 

 /
  
h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s


	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-1
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-2
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-3
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-4
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-5
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-6
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-7
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-8
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-9
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-10
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-11
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-12
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-13
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-14
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-15
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-16
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-17
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-18
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-19
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-20
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-23
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-24
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-25
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-26
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-27
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-28
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-29
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-30
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-31
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-32
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-33
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-34
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-35
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-36
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-37
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-38
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-39
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-40
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-41
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-42
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-43
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-44
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-45
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-46
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-47
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-48
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-49
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-50
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-51
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-52
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-53
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-54
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-55
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-56
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-57
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-58
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-59
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-60
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-61
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-62
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-63
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-64
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-65
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-66
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-67
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-68
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-69
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-70
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-71
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-72
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-73
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-74
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-75
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-76
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-77
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-78
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-79
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-80
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-81
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-82
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-83
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-84
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-85
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-86
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-87
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-88
	aeu.ark__13960_t0ft9vs81-89

